Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kanna taNDri-dEvamanOhari 

In the kRti kanna taNDri' - rAga dEvamanOhari, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to have mercy on him. 

P kanna taNDri nApai 

karuNa mAnakE gAsi tALanE 

A 'ninna sEyu panulu nEDu gAka 

vEr(e)nna lEd(a)nucu vEmArulaku (kanna) 

C 2 eduru tAn(a)nE ingitamb(e)rigi 

cedaran(I)kapanc(E)ndriyam(a)Nad ninnu 
vadala lEni :i dhairya- SAli kAd(a)ni 
madana kOTi rUpa tyAgarAja nuta (kanna) 

Gist 

0 Father who bore me! O Lord of the Form of a crore cupids! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 

Please do not withhold Your grace from me constantly on the ground - 

(a) that other than performing today the same jobs which I did yesterday, 
I do not think of anything else; and 

(b) that I am not such a brave person who would not leave You by 
understanding the indication that Self is in front of me, and subduing the five 
sense organs, without allowing them to be scattered. 

1 won't be able bear the grief. 

Word-by-word Meaning 

P O Father (taNDri) who bore (kanna) me! Please do not withhold 
(mAnakE) Your grace (karuNa) from me (nApai) (literally on me); I won't be able 
bear (tALanE) the grief (gAsi). 

A O Father who bore me! Please do not withhold Your grace from me 
constantly (vEmArulaku) (literally a thousand times) on the ground 



that (anucu) other than (gAka) performing today (nEDu) the same jobs 
(panulu) which I did (sEyu) yesterday (ninna), I do not (lEdu) (lEdanucu) think 
(enna) of anything else (vEru) (vErenna); 

I won't be able to bear the grief. 

C O Father who bore me! Please do not withhold Your grace from me 
because (ani), 

I am not (kAdu) (kAdani) such a brave person (dhairya-SAli) who would 
not (lEni) leave (vadala) You (ninnu) by, 

understanding the (erigi) indication (ingitambu) (ingitamberigi) that 
(anE) Self (tAnu) (literally oneself) (tAnanE) is in front (eduru) of me, and 

subduing (aNad) the five (panca) sense organs (indriyamu) 
(pancEndriyamaNad), without allowing (Ika) them to be scattered (oedaranu) 
(cedaranlka); 

0 Lord of the Form (rUpa) of a crore (kOTi) cupids (madana)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! 

1 won't be able to bear the grief. 


Notes - 
Variations - 

1 - ninna - ninnu : In the present context, 'ninna' is the appropriate 

word. 

References - 

3 - dhairyaSAli - Refer to kaThOpanishad, 'parAnd khAni' (Il.i.l) as to 
why we always look outward and not inward - 
http:/ / www.advaita.org.uk/ discourses/ definitions/ Atman.htm 

Comments - 

1 - ninna sEyu panulu nEDu gAka - being content with following daily 
routine only. In the Western Dances, fox-trot is a famous dance - this is also 
known as 'on the spot' dance. While we seem to stepping back and forth, we 
ultimately remain where we were. Similarly, the net result of our daily routines is 
that 'to-day we are where we were yesterday'. 

2 - eduru tAnu - Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 7 is relevant - 

bahUnAMjanmanAmantEjnAnavAnmAMprapadyantE || 
vAsudEvaH sarvamiti sa mahAtmA sudurlabhaH 1 1 19 1 1 

"At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul." (Translation by Swami Swarupananda) 

As per vishNu sahasra nAma (332) - vAsudEva means - 

"One who is at once both Vaasu and Deva. Vaasu means 'One who dwells in the 
physical equipments of all living creatures as its indweller (J eeva)'; Deva means 
'One who revels or One who illumines'. Thus, Vaasudevah means 'One who lives 
in the physical equipment as though conditioned by them, and yet, who is the 
Vital Consciousness in the light of which every experience is illumined. The Lord 
is the One who dwells in all things of the universe and He is at once the Supporter 
of the entire world. 

Also, directly, it can be taken to mean. One who is bom as the Son of Sri 
Vasudeva in the J ail of Kamsa, the Blue- Boy of Brindaavana. He is called Vaasu 
as He veils Himself with His own Maayaa; Deva means Tie who sports, wishes to 


conquer, conducts, shines, creates and moves'. In the Udyoga Parva of 
Mahabharata, we read. Tike the Sun with his rays I am covering (Deva) in all 
beings and hence, I am called Vaasudeva'. 

Vishnupurana says, "as He resides everywhere in and through all things. He is 
termed Vaasudevah'. All beings remain in the Supreme, and He in all being and 
hence, the Omnipresent is called the Vaasudeva." 

(Meanings based on commentary of Adi Sankaracharya) 
http://www.mypurohith.com 

2 - eduru tAnanE ingitamberigi cedaranlka pancEndriyamaNad - The 
senses (pancEndriya) seek gratification from external objects. Once all the 
external objects are resolved as VAsudEva' - eduru tAnu - there is no scope of 
senses to be scattered (cedaru) in pursuit of gratification. As a consequence, the 
senses get subdued (aNad). 

3 - dhairya SAli kAdani - this can be interpreted in two ways - 'probably 
you think that I am not brave enough to ...' and 'because I am not brave enough 
to...' Though both make sense in the context, the second meaning seems to be 
more appropriate because of the Anupallavi word 'vEmArulaku' - 'constantly' - 
that Lord is withholding His grace constantly. The Lord being the vAsudEva, He 
knows what the capability of His devotee is and there is no need for the devotee 
to assure Him of that. 

Devanagari 

T T. rlfot 

y\ 

T nfcr ?n^r 

-3T. Fd?l TRT J 1 1 

^r(T)^ (^) 

rU(^T)% ^rT(T#)f^T 

c[^ F5R M-YTTfe ^T(^)H 
wr lEfTlfc ^rT (^) 

English with Special Characters 

pa. kanna tandri napai 
karuna manake gasi talane 

a. ninna seyu panulu nedu gaka 

ve(re)nna le(da)nucu vemarulaku (ka) 

ca. eduru ta(na)ne ingita(mbe)rigi 
cedara(ni)ka pa(nce)ndriya(ma)naci ninnu 
vadala leni dhairya-sali ka(da)ni 


madana koti rupa tyagaraja nuta (ka) 

Telugu 

oO. cO° oD 

oL o / 

£<±)£3 rpk) 

€5. <Ddy1bo 6x> £>£oexi ^ido rp£ 

e5(d)£odo (£) 

d. cD(±)<±) e^(d)^ a^d(So^)QP) 

ddo e5<D gdg-^0 ^(d)0 
dodd §^d <±p£> e^gflcpas £od (£) 

Tamil 

u. asffTioffT £ 50 ronl 3 [fl fBiremu 

c%0ioroT LD[TioffTGc95 <95IT 3 £nSl f5UGTT<3(offT 

rSsffTioffT Gemu_| ugjjgj Gnj @ 3 au 3 ® 

G<Slj((o)lj)<offT(offT GiSU(^ 3 )gU<5T G<SULDIT06O(§ (<95<offT(offT) 

a l . <?rgj 3 0 f§ it tar) Got @fidcfl 3 ^Lb(Glu 3 )[flcfl 3 

QfffS 3 ^^)® U(0(Gff)jB^ 3 [fluj(LD)io55T<fl [fjlOTOTy 

ojfgta) Gsoissfl 6m^ 4 rtiu-0U/ro5] airte^issfl 
LD£5 3 OT Cocg5ITLq_ 0U LU IT 3 IJ IT ^ TJ^ (<95OTOT) 

FeirriD ^rjan^Guj! ct®itl§5J 

ffi0«nsror LDguffiffirrG^; a^jujijLb ^nGsirGioffT 

GrBrbgu Qaiijfg ueMflsGsiT ^Isottuld; ^Io 0 o^«it|51 
(jbitsot) GsuQji)iswiswGiSlisbOTa)Qujio5T, Q^m_iirBgj 
Fenju ^rB«n^Giu! ct«itlS§i 
« 0«nsror mpaarTG^; ajujrrLb ^nGsriGioffT 

CT^lrflisb ^rrGioffTQujeffTrD @| 5 )uurf)lrijgj, 

<#1^ID <affll_rTgJ, gLDL|£U65TS«r)GTT UJI_ffi<£), 2_6ffT«n65T 
^asurr^ aj£wiflsij«ni_ujsueiT ^cbsuQsyesT, 
ld^65tit Garriy 2_0sy^G^rrG65T! ^1ujrT<sijrr<g : eOTrTeb 
(5uTpi3)LjQuiT)CoprTCoioOT ! 

FeurD apan^Giu! CTeimSaj 

« 0 «nsror mnjiaarrGiB; ajujrrLb ^nGsiTGioffT 

CT^lifleb ^uGot - ^e5T@j<srT(sr5anrD ^lanrosyeir ^an65T^gju51[Tffi£Tfl^i 

2_<SrTGTTrT65T CT65T - ^lrEJ@, '^ITSOT' OT65TLiaj 'SUrraG^GyeilT' CT65TUU@Lb 
2_<srT(sr5anji) @anrDSLianio5Tffi 0jflffi@Lb 



Kannada 


eD. d£&l c3e) e^J, 

^ eJ 

£do?5 dradSe ss'dde 


w. Sd^ decdoo £j£be» deed rad 


^e(d)d^ <de(rf)dDai> dledracbodD (d) 
ad. e^rfDcb ra(d)de ^acfd(a3^)0ft 

a3rfd(£>e)d ^( c spf s < °)§ a±>(ai>)e8a3 £>d^ 
adrfo <s 3 e£> ^d^-srae) sa(ri )3 
adorfd &Qe&3 dQ^ s^draas dod (d) 


Malayalam 

oJ. dft>CTD «5)6TT)(m)l CD06)6)oJ 

cft.ro^6nr) aocDGcft. cdoctuI (oogcscr) 

©ra. nolnm gctuodj ojcnjejj gcdojoj CDOdft. 

<3cu(6)©)an csej(G)ciDj£Uj Gaii 20 ( 0 }ej<ft>j (eft) 

nJ. ng)<3}(0} «5)0(CD)(SCD gD6T3CDl(OT((2Q6Tlj)(0lCDl 
6)'jJG©(OD°l)d0D oj((S6Mj)(.n3lCQ)(l2)6TD'J1 CDlCTDJ 
OJ(39J (SQJCTDl QQCJLKO^-OOOejl dft.0(f3)(T)1 
(2 (3 CD GeftOSl (O^oJ (O^OCDCOOS CDJCS) (eft.) 

Assamese 

*r. w vs© 

v 5 T. f^F C 5 ^ ( 7 F^ 

CF(OT ( 7 F(F)^ OF) 

F. v£]^ v 3 t(F)( 7 T ^fe(C^)ftfd 

^(C^B)fel(F) 1 # % 
w c#r ^- a: rtf% W)ft 
WT C<Ptft ^v 9 ! (^) 

Bengali 

1 FtN 



v5T. 

C^(OT C*T(F)^ C^Nf (^) 

F. v 3 t(^)( 7 T ^fe(ra)§f 3 
CFF<J(f)3> ^(C^)feK^T) 1 # % 

wr c^rt ^ &) 

Gujarati 

H. SSL ct[§$ 4l4 

S^lo[ HL^ °LlGk ctLOlcl 
*1. PlSL Au H<jq 4s °LL5 

4(?)si d(e.)<n*i qHL^c-ii (s) 
q. *4§?> cU(q)4 6[&>lct(«4)GPl 
4^(4)S H(o4)P^q(H)l^L[q PtSL 
qxa dPi 44-^nGk sl(6)Pl 

site 3H cUl 0 L?L <: V <Jcl (S) 

Oriya 

0- 90 G§ 0160 

9Q61 01069 010 GI960 

cx 

21- 00 600, 000 60G 019 

n cx cx cx cx 

60(60)0 60(0)00 600IQ09 (9) 

n cx cx cx cx 

0- \?0Q Gl(0)60 QffG(60)Q0 

CX CX H 

60O0K0D9 0(6TO0,(0)610 00 

1 ' *cx 

000 600 634-010 91(0)0 
000 6910 Q0 GHIQQIQ 0G (9) 

Os cx 


Punjabi 

U. 3 felJ iF 7 ^ 



°(d<i <d 1 1 f)-| d'65<S 

>h. fern 

#(t)<5S Hfa)<W ?>MR fa) 

St^T fefe^T3(m)ftrf^T 

#efa?stfa U(faj)fifafa>ifafe ftfa 
Hfe 5rfa)fo 

7-TOT W cM'dld'rl ^3 fa) 



